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CEMAHTHUKO-O9TUMOJIOI'MYECKHUE OCOBEHHOCTH
AHI'JIMACKUX HAPEYUI MEPEJAIOIINX 3HAUEHUE
HENOJHOTBI JEHCTBUS WA MIPU3HAKA
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Semantic and etymological peculiarities of English adverbs
transferring meaning of incompleteness of action or sign]

In the article the adverbs transferring incompleteness of an action or a sign, are considered as
representatives of variations of meaning of incompleteness of action or a sign taking into account a
qualitative component of result of defined action or a sign and the attitude of the speaker to the sit-
uation as a whole. The present article is devoted to the semantic-etymological analysis of adverbs
hardly, barely, scarcely, merely, only, just. It is necessary to underline that the majority of the re-
sulted adverbs are formed from a corresponding adjective by means of a word-suffix-/y (from Old
English-lice). The given suffix transfers the meaning «in a manner denoted by» and serves as
means of formation of an adverb on the basis of semantic shades of an adjective. The analysis of
historical development of investigated adverbs in the dictionary description shows that in most cas -
es the given lexemes began to be used in language as adverbs of incompleteness of action or a sign
basically during the Middle English period. The studied adverbs gradually acquire shades of figu-
rative meaning, the possibility of a more tactful, veiled, restrained expression of thought appears,
avoiding actual denial.

Key words: adverbs, incompleteness of action or sign, semantics of incompleteness, a semantic net-
work, etymology.

Brienenue Hapeunii Kak OTAEJIBHOM YacTH peyu SIBISIETCS TEMOW OOJIBIIOTO
KoJinuecTBa uccienoBanuil. CrioxHas, HeJIMHEHHAs CEMaHTHUYECKas OpraHu3alus
Hapeunid, MUPOKUH HAOOP BBHIMOIHAEMBIX UMH (HYYHKIIHA, TECHASI CBSA3b C IPYTUMHU
YJacTsIMU PeUYU OOBSICHSET HEOHO3HAYHOCTh M JUCKYCCHOHHOCTh JAHHOTO BOIIPO-

ca. B.B. BunorpanoB o0bsICHSIET MHTEpEC JTUHTBUCTOB K MCCICAOBAHUIO HAPEUU
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HX BBICOKOM YHCJICHHOCTBHIO, 3HAUYNTEIbHOW YaCTOTHOCTBHIO YIOTPEOICHUM, yHHU-
BEPCaJIbHOCTBIO PacCMATPHUBACMBIX CAWHUIL S3bIKA M IIHPOKUM CIIEKTPOM CBSI3CH,
KaK MeXay coOOH, TaK U C IPYTUMH YacTsIMU peud [2, c. 21].

Hacrosias craTths MOCBSAIICHA CEMAHTHKO-3TUMOJIOTHYECKOMY aHAJIM3y Hape-
yuii hardly, barely, scarcely, merely, only, just, IBIAIONUXCS PENpPE3CHTaHTaAMU
CEMaHTUYECKOW CETHU 3HAYCHUM HEMOJIHOTHI. L[esb ucciieqoBanus npocieuTh ce-
MaHTHUKO-3TUMOJIOTHUECKYIO CBS3b IICPEUMCIACHHBIX HAPCUYHMH HEMOJHOTHI JCH-
CTBUS WIM INPHU3HAKA B MPOIECCE MCTOPHUYECKOrO Pa3BUTHS AHITIUHCKOIO S3BIKA.
JlocTrKeHre TOCTaBICHHOM LU IIpeIyCMaTPUBACT PelICHUE CIeIYIONUX 3a1au.

1. Onucarh CEMaHTHYECKYIO COOTHECEHHOCTh HApeuuil HEIOJHOTHI JICHCTBUS

WU TIpu3HaKa scarcely, hardly, barely, merely, only, just.
2. IlpoBecTH aHAIU3 HCTOPHUECKOIO PAa3BUTHUS CEMAHTHUKH MCCIICYyEMbIX Hape-
YUl HETIOJHOTHI ACHCTBUS WM MPU3HAKA B CJIOBAPHOM OIIMCAHHUHU.

CoracHo aHajau3y ClIydacB YIOTPEOJICHHS OOIIMM I Hapedul scarcely,
hardly, barely sBnseTcs 3HaUCHHE HEMOJHOTHI JCHCTBHS WIHM MpPU3HAKA TI0 MPHU-
YUHE Majoil BO3MOXXHOCTH, TSXKEJIOTO MOJIOKEHHS, (PU3NIECKON MIM MEHTaIbHOU
TPYJHOCTH, JOCTIDKCHMS IpHU3HAKa WM COBEpIICHHS JeicTBusa. Hampumep:
Within half an hour all the monkeys were dripping peach juice and could hard-
ly move,; several members of the staff, too, were surreptitiously wiping juice off
their chins [7]. I could not get out of the room while he was there; 1
could scarcely move because of his alertness, and there was a draught down my
back [7]. I could barely understand him [7].

CrenyoommM CEMaHTHYECKHMM OTTCHKOM 3HAUCHHS HEIOJIHOTBI, KOTOPOE
nepenaroT Hapeuus hardly, barely, scarcely, merely, only, just cinyXuT 3HaUe-
HHE HE3aBEPIICHHOCTU ICHCTBUS WIIM JOCTIDKCHHS IPHU3HAKa MO0 MPHYMHE Ha-
CTYIUICHHS JIPYTrOro JEHCTBHS WM CICIIKM JIMIA, OCYIISCTBIISIONIETO OMpee-
nsemoe neiicteue: Hardly had he gone out when Stebelkov jumped up and stood
in the middle of the room, pointing to the ceiling with his finger [7]. In short, I
hid myself, and had scarcely time to do so when they walked in [7]. 'Bah!' Dick
had barely time to throw up his arm and ward off the cushion that the disgusted
Torpenhow heaved at his head [7]. “I mean to say,” continued Dupin, while
I merely laughed at his last observations, “that if the Minister had been no
more than a mathematician, the Prefect would have been under no necessity of

giving me this check [7]. Of course, there were those who believed the streets

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2019. Ne 5 131



paved with golden cobbles, and certain church windows carved from single
emeralds. These legends would draw them on, if only they had no time to think
of the hazards as well [7]. Just a few steps is all it takes for everything associat -
ed with it to lose all sense of reality [7].

Crneayer OTMETHUTD, UTO CEMAHTUYCCKUI OTTEHOK 3HAYCHHUS HE3aBEPIICHHOCTH
JICHCTBUS WIM JOCTHIKCHHUS MpH3HAKa 10 IPHYMHE HACTYIUICHUS APYIroro Jei-
CTBHSI WJIM CIICIIKH SIBIIICTCS XapaKTepHBIM JUIsl Hapeuuid hardly, barely, scarcely,
merely, only, just He B paBHOU cteneHu. [ns wapeuuir hardly, barely, scarcely
OIKMCHIBAEMOE 3HAYCHHE SIBJIICTCS XapaKTEPHBIM M BBICOKOYACTOTHBIM. Hapeuus
HETIOJTHOTHI JISHCTBUS WU TpU3HaKa merely, only, just ynorpeOasiOTCs B TaHHOM
3HaYeHUH peako. OObsICHEHNE HEPAaBHOMEPHOH YAaCTOTHOCTH YIHOTPEOJICHHIA WC-
ClIelyeMbIX Hapeuuil claeAyeT UCKATh B UX STUMOJIOTMH, B CEMAHTHUECKOU IIPHUPO-
JI¢ 3HAYCHUH IpHIaraTelIbHBIX, OT KOTOPHIX ObLIM 00pa30BaHBI UCCIICAyEMbIC Ha-
peUMsl HEMOJHOTHI, YYUThIBAs U3MECHEHHE M YCIIOXKHCHUE CEMAHTHUKH HApPCUYHMH B
MIPOIECCE HCTOPUUYECKOTO PA3BUTHS SI3BIKA.

HauGosnee THOMYHBIM 711 HApEUHA HEIOJHOTHI ICHCTBHS WU IIpH3HaKa merely,
only, just SIBISCTCS 3HAUCHWE EIWHCTBEHHOCTH, HE3HAYUTEILHOCTH (TIPOCTOTHI),
OrPaHUYEHHOCTH JCHCTBHS WU NpHu3HaKa. ONHChIBAEMOE 3HAUCHUE WUTIOCTPHPYIOT
cienyrome npuMepsl: Taught by bitter experience, they merely repeated the old sto-
ry of protecting the home market against foreign competition [7]. If he had asked me
to take his place upon the imperial throne I could only have nodded my busby [7].
Stone said nothing. Just stared at a spot in the air between the two men [7].

AHanu3 knaccuuKamnuii Hapeunii MOKa3bIBAeT, YTO OOJBITMHCTBO HAPEUU
HEITOJIHOTHI JACHCTBUS WU JOCTHIKCHHS MPH3HAKA MOXXHO OTHECTH K HapCUHsIM
Mephl U CTeIICHU. MHOTrHe JIMHTBUCTHI 00palialoT BHUMaHUE Ha CBSI3b KaTETOPUU
KayecTBa M KaTErOpHEerd KOJMYECTBA C KaTeropuer Mepbl U cTeneHu. Beien 3a
JILA. benoBonbCcKkoil HEOOXOIUMO TOMYEPKHYTh, YTO, MPEACTABISAS KaTETOPHIO
Mephl, pacCMaTpHBaHHUE CIUHHMIIBI S3bIKA OTHOCSTCS K CPEICTBAM BBIpaXKCHUS
HEOIpEIeICHHON (aCCOIMAaTUBHOM) BEJIWYMHBI COBEPILICHUSI ACHCTBUS WU JO-
CTHIKEHHUs TpH3HaKa. MccieayeMble Hapeyus CIIyKaT JUIs IMepeaadd KoJdye-
CTBEHHO-KA4Y€CTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUK OIPEACIIIEMOro JeHCTBUS MIIM IPH3HAKa
1 00J1aJ1af0T OICHOYHBIM KOMIIOHEHTOM [1].

CrocoOHOCTh HApEUHi HEIOIHOTHI ICHCTBHUS WM MPU3HAKA OTPaXKaTh CyObeK-

THUBHOC OTHOLICHHUC aBTOpPa K BBICKA3BIBAHHWIO M Y4aCTBOBATb B CO3AaHHNH 061116171
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AMOITMOHAIIEHON aTMOC(hEephl BHICKA3bIBAHUSI B IIEJIOM MOATBEPKIAET CBS3h UCCIIE-
OyEMBIX €IMHUI S3bIKa U MOJAJBHBIX CIIOB. Hapeuus, nepeparomiue HENOJHOTY
JNEUCTBUSI WIM MPU3HAKA, CIIY)KAT PENPE3CHTAHTAMU CEMAaHTUYECKUX OTTEHKOB —
BapHalllii 3HAYEHUsI HEMOJIHOTBI COBEPIICHUS IEUCTBUS WIN JTOCTHXKEHUS ITPU3HA-
Ka C YY4E€TOM KauYE€CTBEHHOU COCTABIIIOLICH pE3yibTara ONPENeisIEMOro JIEUCTBUS
WJIM TIPU3HAKA U CYyOBEKTUBHOTO OTHOIICHHS TOBOPSIIETO K ONMPEEeIsIeMOMY Jeii-
ctBU0 miu npusHaky. T.M. IIpuctuHCkas BbIAENSET «MHBAPUAHTHOE 3HAYEHUE
MPUOTM3UTELHOCTH, PEaTN3yIoeecss B psA/ie BAPUAHTOB, CPEAM KOTOPHIX aBTOP
MOAYEPKUBAET «3HAYEHHWE HE3HAUUTEIbHOr0, OCIAa0JIEHHOIO KAaYeCTBa» U «3HAYe-
HUE TPUOTUZUTENHHOTO (HEMOIHOTO) yroAaooneHus» [4, c. 146-147].

CrocoOHOCTh paccMaTpUBAEMBIX E€IMHUI] SI3bIKA OMPENEIATh JCUCTBUE WU
MIPU3HAK C YYETOM KOJIMYECTBEHHBIX U KAYECTBEHHBIX COCTABIISIONINX, & TAKXKE UX
CBSI3b C IOHATUEM «HOPMay MO3BOJISIET ONPEAEIISITh HAPEUUS HEMOJIHOTHI IEUCTBUS
WJIM TIPU3HAKA KaK S3bIKOBBIE JIEMHTEHCU(DUKATOPHI. B COBpeMEHHOM JTMHTBUCTHKE
K CUCTeM€ MHTCHCU(PUKATOPOB U JEUHTEHCU(DUKATUPOB MPUHATO OTHOCUTH Hape-
qusi, IpUiaraTelibHbIe, CYIeCTBUTEIbHBIE U TJIaroiibl. SI3pIKOBbIE MHTEHCU(PUKATO-
PBI ¥ ACMHTEHCU(UKATOPHI CITyKAaT HMHCTPYMEHTAMH MOIUOHATBHOTO U TICUXOJIO-
TUYECKOIro BO3/ICUCTBUS HA CIyILIATENs, OHU CO3Aat0T HEOOXOAUMBIN AMOIMOHAIb-
HBI (JOH BBICKA3BIBAHUS, MO3BOJIIOT PETYJIUPOBATh OOIIYI0 TUHAMUKY BBICKA3BI-
BaHUS U cuTyaruu B 1ienoM. CienyeT OTMETUTh, YTO KOHTEKCT YIMOTpeOIeHUs U
MO3ULIHSI HApEUYUs HEIMOIHOTHI AEHUCTBUS WA NPU3HAKA B IPEII0KEHUN SIBIIICTCS
BOKHBIM (DAaKTOPOM, BIUSIONIMM Ha (PUHATHHBIE CEMAHTHUYECKYIO0 U SMOIMOHAIIb-
HYIO COCTaBJISIFOIIME BBICKA3bIBAHUS.

B coBpeMeHHOM aHTJIMIICKOM SI3BIKE MCCIIEyEeMble €TUHUIIBI, BHITTOTHIS (QYHK-
MO MOKA3aTeJIe HEMOJHOTHI JACHMCTBUS WIM MPU3HAKA, CIIY’KAT MHCTPYMEHTAMU
JKCIIPECCUBHOCTH, OHU MO3BOJSIOT YBEJIIMYUTH BO3JACUCTBYIOIIYO CUIIY BBICKA3bl-
BaHUs, CO3[aTh ONPEAECICHHYI SMOLMOHAJIBHYIO Cpelly CKa3aHHOro. I[1o MHeHuto
E.M. Bonbd nparmatudeckas pojib UHTEHCU(PUKATOPOB COCTOUT B YCUJICHUU WII-
JIOKYTUBHOW CHWJIbl BO3JCHUCTBUS HAa aJpecara U CHUKECHUM €ro KaTerOpu4HOCTHU
MyTeM BBIJICTICHUS €r0 CyObeKTUBHOM CTOPOHHI [3].

B cnoBapHOM omnucaHuy Hape4yusi HEMOJHOTHI JSUCTBUS WJIM MPU3HAKA MOJY-
YUJIU CIIEYIOIINE UCTOPUKO-ITUMOJIOTMYECKUE XapAKTEPUCTUKH:

1. Hardly. Hapeune oOmagaeT 3Hau€HHEM «eJiBa; €1Ba JIM;, C TPYJAOM; PE3KO

CypoOBO; HecrupaBeauBo» [5, ¢. 329]; «in a hard manner, with great exer-
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tion or efforty, oT crapoanrnuiickoro heardlice «sternly, severely, harshly;
bravely; excessively». B npuBenerHom 3nauennu aatupoaHo XII B., 00-
pPa3oBaHO OT MpuUjaraTeabHOro hard (0T ApeBHeaHTIuicKoro heard «solid
and firm, not soft», a Taxxe, «difficult to endure, carried on with great ex-
ertion», 0 JIIOJAX «severe, rigorous, harsh, cruel») mpu momomu ciI0B00O-
paszoBarenbHOro cydhdukca -/y. B Hauane XIV B. 3admkcupoBaHo B 3HaUC-
Hun «assuredly, certainly». ['maBHBIM COBpEeMEHHBIM 3HAYECHHEM, MPEOO-
Pa30BaHHBIM OT IPOMEXKYTOYHOTO CEMAaHTHYECKOTO 3BeHa «not easily, with
trouble» (Hauamo XV B.), sBinsgercs 3HaueHue «barely, justy, BrepBbie 3a-
dbukcupoBanHoe B 1540 romy. Panee mccimemyemoe Hapeune ymoTpeOiis-
JI0OCh B 3HAYEHUU MOBEPXHOCTHOTO oTpuIianusa «not hardly». IToxoxue 00-
pa3oBaHUsT MOXHO HAaWTH B JPEBHECAKCOHCKOM hardliko, Hemeyxom
hdrtlich, npeBHenaTckoM haardelig [6].

2. Barely. Hapeuwe wumMeeT 3Haue€HUE «TOJILKO, IIPOCTO; ycm. MPSIMO
OTKpHITO» [5, ¢. 51]. B apeBHeEaHTTMHCKOM CYIIIECTBOBaNIO Kak beer-
lice «openly, clear, publicy». 3mauenue «only just, no more than» oTMedeHo
B KoHIIe XV B. PaccmaTpuBaeMoe Hapeune 00pa3oBaHO OT MpUIaraTelbHO-
ro bare (0T apeBHeaHrmiickoro beer «naked, uncovered, unclothed») npu
MOMOIIIM CJIOBOOOpa3oBarenbHOro cyddukca -y, B CpeIHEAHTTUHCKOM
o3Hauaio «solely, exclusively» [6].

3. Scarcely. PaccmatpuBaemoe Hapeune nepenaet 3HaueHUE «eJBa, C TPYJIOM;
e1Ba KaK TOJIbKO; eaBa Jiu, Bpsaa Jm» [5, ¢. 329]; «almost not, almost none;
only just». Hapeune oOpa3oBaHO OT MpuiiaraTeabHOro scarce (0T CEBEpHOTO
npeBHEDPAHITY3CKOTO Scars «scanty, scarce», BOCXOJAIIEro K JaTHHCKOMY
excerpere «pluck out») mpu momomu cyddukca -Ly. ccnemyemoe Hapedne
BriepBhie 3adukcuponano B XIV B. [6].

4. Merely. 3HaueHue Hapeuusi ONpPEACNSIETCS KaK «TOJIbKO, IIPOCTO,
eAMHCTBEHHOY [5, c. 452]; «entirely, purely». B anrimiickom si3pike maHHAs
nexcema matupyetcs XIV B. 3nauenue «and nothing more» 3aduKCHUpOBaHO
B 1580 r. PamaTpuBaemoe Hapeurne oOpa30BaHO OT MPUIATATEIBHOTO mere
(XIV B. «unmixed, pure», OT ApeBHEPPAHITY3CKOTO mier «pure» (0 30JI0Te)
OT JJATUHCKOTO merus «unmixed» o BuHe)) u cyddukca -Ly [6].

5. Only. B cnoBapHOM OonMcaHuu Hapednue ONpPeAesieTCs KaK «TOJIbKO, HCKITFO-

YUTEIBHO; €IUHCTBEHHO» [5, ¢. 503]. O6Gpa3oBaHO OT CTApPOAHTIMMCKOTO
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cenlic, anlic «only, unique, solitary» (nurepatypHo «one-like» ot an «oney
+ -lic B 3HaueHuu «-likey) u cyddukca -ly [6]. B kauecTBe Hapeuuns nekcema
MOJIyYHJIa PaCIIPOCTPaHEHUE B CPEIHEAHTITUICKOM.

6. Just. B cioBape Hapeurne MMeEET Psj CIAEAYIOIIMX 3HAYEHUW «TOYHO, KaK
pa3, KIMEHHO; TOJIbKO YTO; COBCEM, MPAMO MPOCTO; eaBay [5, ¢. 395]; «mere-
ly, barely». B npeBHeanrnmiickom Jiekcema just Hecla 3HaueHue «exactly,
precisely, punctually», npuenennoe 3nadenue gatupyercs XIV B. O6pa3o-
BaHO OT MPHWJIAraTeIbHOTO just MO/ BIUSHUEM MapajuieIbHOTO aBepOuaib-
HOTO UCIOJIb30BaHMs (hpaHILy3CKOM JIEKCEMHI juste [6].

Crnenyer moauepKHYTh, UTO OOJBIIMHCTBO U3 MPUBEICHHBIX Hapednii o0pa3o-
BaHBI OT COOTBETCTBYIOIIETO MPUIIATATEILHOTO MPU TTOMOIITU CIIOBOOOPA30BATENb-
HOTO cyddukca -[y (0T IpeBHEAHTIUNUCKOTO —/ice), XapaKTEPHOTO /I MHOTUX Ha-
peunii aHrIMickoro si3bika. JlaHHBIN cyddukc mepemaeT 3HaAYCHHE «in a manner
denoted by» [6] 1 ygacTByeT B 00pa3oBaHWM HApEUYHs Ha OCHOBE CEMAHTHUYCCKHUX
OTTEHKOB MPUJIAraTeIbHOTO, OT KOTOPOTO ObLIO 00pa30BaHO Hapeuue.

AHanu3 UCTOPUYECKOTO PAa3BUTHUS UCCIIEAYEMbIX HAPEUHil B CJIOBAPHOM OTIHCA-
HUU TOKA3bIBAET, YTO B CBOEM OOJIBITUHCTBE YIOTPEOIATHCS B SA3bIKE KaK HAPEUH -
SIMH HETIOJTHOTHI JIEHCTBUS WA MPU3HAKA JAHHBIE JIGKCEMBI CTAJI B OCHOBHOM B
cpenHeanrmiickuii nepuoa. Jlekcemsl heardlice m barlice coorBeTcTByIOMIME
coBpemenHbiM hardly u barely, cymectBoBaBimue B 6osee paHHUE TEPHOJIBI, HE
o0nafanyu CeMaHTUKOW MOBEPXHOCTHOTO MpHU3HAKAa CBOWCTBEHHOTO ISl COOTBET-
CTBYIOLLIUX HAPEYUN HEMIOJIHOTHI JCUCTBUS WIH ITPU3HAKA B COBPEMEHHOM aHTJIUM-
CKOM si3bike. CeMaHTHUEeCKUMHU UCTOYHUKAMH HAPEUUd HEMOJHOTHI JCHCTBUS WIIH
npu3Haka scarcely, merely u just cTanu nekcembl JpeBHEDPAHITY3CKOTO S3bIKa, TT0-
MIOJIHUBIIIME COCTaB aHTJIMICKOTO SI3bIKA MOCJIE HOPMAaHHCKOTO 3aBOCBAHUSI.

[IpuBenenubie GakThl MO3BOISAIOT MPEAMOIOKUTD, YTO B KOHIIE CPETHEAHTIIHIA-
CKOTO MepPHO/ia B MPOIECCE PA3BUTUS YCTHON M MUChMEHHOM (hOPM SI3bIKa, a TAKKE
YBEJIMYCHHS €r0 COCTaBa, UCCIEAYEeMbIe STUHUIIBI S3bIKa TMPUOOPENTH CeMaHTHYe-
CKUI OTTEHOK HETOJHOTHI, TOBEPXHOCTHOCTH MIPU3HAKA WIH JCUCTBUS, T.€. B SI3bI-
K€ TOSBIISIETCSI BO3MOXHOCTh O0jiee aOCTPAKTHOTO BBIPAKEHHUS MBICITH, H30eras
(dakTrueckoro orpunanus. McciaemyeMble eIMHUIIBI SA3bIKa TTOCTETIEHHO MpHOOpe-
TAIOT OTTEHKH MEPEHOCHOTO 3HAYEHUS, MOSBIACTCS BO3MOXKHOCTh Oeliee TaKTH4-

HOI'0, 3aBYAJIMPOBAHHOI'O, CACPIKAHHOI'O BBIPAKCHHA MbICJIH.
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